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VACATIONS





Torremolinos, situada al sur de España, ofrece al viajero 
una ciudad marinera y moderna que conserva el encanto 
andaluz del antiguo pueblo de pescadores y molineros 
que un día fue. Este enclave seduce por sus inmensas 
playas bañadas del azul del Mediterráneo, un clima 
envolvente todo el año y una gastronomía exquisita.

Torremolinos, located in southern Spain, offers the travelers 
the experience of a modern city that keeps at the same time 
the Andalusian charm of its past as an old fi shing village 
and milling industry. This city seduces with its large beaches 
bathed by the blue waters of the Mediterranean Sea, a mild 
climate throughout the year, and an exquisite cuisine.



Viajar en familia es uno de los mejores regalos que 
puedes hacer a tus hijos. Compartir experiencias juntos 
os ofrece la oportunidad de aprender y conectar. 
Torremolinos es un destino perfecto porque da 
cabida a tantas actividades en familia que con una 
planificación mínima la diversión está asegurada.

Family travel is one of the best treats for your children. 
When you share moments together you have the chance 
to nurture and bond. Torremolinos is a perfect destination 
because all family activities are inclusive and, with a tiny 
schedule, enjoyment is guaranteed. 

#TorremolinosenFamilia



@_TTorremolinos

turismotorremolinos

ttorremolinos

https://twitter.com/EUROAL_
https://www.facebook.com/euroal


Nature and Wellness
Naturaleza y Bienestar

Molino de Inca



Naturaleza y bienestar 
se funden en una 
combinación sublime 
para vivir experiencias 
en familia. 

Aprender el respeto por la naturaleza 
es mejor si se hace en primera 
persona. Convivir con ella, disfrutar 
de cada elemento, es posible en 
el Parque de la Batería, el Paseo 
Marítimo de la Carihuela, el Jardín 
Botánico Molino de Inca o la ruta por 
el sendero que lleva al Mirador de 
la Cañada del Lobo, entre otros.

El Parque de la Batería 
no es uno más, es un gran pulmón 
verde donde el tiempo transcurre 
a otro ritmo. El ritmo de los niños. 
Está dividido en distintas áreas por 
agradables senderos rodeados de 
jardines que conectan unas con 
otras, adaptados a bicicletas y 
aficionados al running. Pasear por 
ellos y descubrir los distintos espacios 
es un imprescindible en vuestra visita.

Nature and wellness 
merge in a divine 
combination to live 
family experiences.
You learn to respect nature even 
more when you do it personally. It 
is possible to coexist with nature, 
enjoying every element, in ‘El Parque 
de la Batería’, ‘El Paseo Maritimo de 
la Carihuela’, the Botanical Garden 
‘Molino de Inca’, or the route to the 
path of ‘El Mirador de la Cañada 
del Lobo’, amongst others.

‘El Parque de la Batería’ 
is not just another one, but a great 
green space where time goes by at a 
different pace: the pace of children. 
There are different areas with nice 
paths surrounded by gardens which 
connect with each other, adapted 
to the needs of bikes and fans of 
running. It is essential when you visit 
to walk along them and discover the 
different areas. 
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turismotorremolinos
Parque de la Batería



En el centro del parque 
encontramos el lago, 
como extraído del 
pasaje de un cuento.
Podéis surcar el agua cristalina de 
sus 9000 m2 en pequeñas barcas 
que, con un precio simbólico bien 
merece una experiencia en familia.

La zona de juegos, la favorita de 
los niños, alberga auténticos retos 
que poco tienen que ver con la 
apariencia clásica de toboganes y 
columpios. Además, un detalle muy 
valorado por los visitantes es que 
el conjunto dispone de una parte 
adaptada a la primera infancia 
y otra para niños mayores.

¿Sabes lo que es un 
árbol de chupetes?
El parque de Torremolinos tiene 
uno de los pocos que existen en 
el mundo. Es un árbol donde los 
bebés cuelgan su chupete como 
rito de despedida de esa etapa.

The lake is located 
in the very heart of 
the park, like drawn 
from a fairy tale. 
You may traverse its 9000 square 
meters of crystal water in small 
boats which, for a symbolic price, 
it is worth a family experience.

The playground, the children’s 
favourite area, offers real 
challenges that have little to do 
with the traditional slides and 
swings. The place also has one 
area for early children and one 
area for older children, which 
visitors really appreciate.

Do you know what 
a soother tree is?
This park has one of the few ones 
that exist in the world. It is a tree 
where babies hang their soothers 
to say goodbye to that stage.
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Molino de Inca
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ocioon  
Parque de la Batería



Pero aún hay más. 
Y es que el Parque de 
la Batería, situado en 
una colina, alberga 
historia. Su posición le permitía 
controlar el tráfico marítimo para 
poder defenderse de los ataques y 
durante la Guerra Civil fue fortificado, 
por lo que podéis descubrir búnkers, 
túneles y baterías de artillería. ¡De 
ahí viene su nombre! Contemplar las 
vistas al mar desde la Torre Mirador 
pondrá el broche final a la visita.

Si os gustan las zonas verdes, 
seguro que gozaréis con una 

visita muy especial: el Jardín 
Botánico Molino de Inca.

Poco conocido para sus características 
espectaculares. Aunque se puede 
acceder caminando, hay quien dice 
que es, el secreto mejor guardado 
de Torremolinos, un tesoro. Esta 
cualidad lo hace especialmente 
agradable para las familias que 
disfrutan de la tranquilidad.

There’s even more. 
‘El Parque de la 
Batería’, located 
on a hill site, has 
its own story.
Its location allowed to control the ship 
traffic in order to be able to fight back 
the assaults; it was fortified during 
the Civil War, you may consequently 
find bunkers, tunnels and artillery 
batteries. This is where its name 
comes from! Watching the views to 
the sea from ‘La Torre del Mirador’ 
will put the final touch to this visit. 

If you like green areas, sure, you 
will enjoy a very special visit: 

The Botanical Garden 
‘Molino de Inca’.  

Not very well-known for its spectacular 
features, it may be accessed on 
foot. Some people refers to it as 
a treasure and it is the best kept 
secret in Torremolinos. This attribute 
makes it particularly delightful for 
families who enjoy quietness.
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ocioon
Jardín Botánico Molino de Inca 
Botanical Garden ‘Molino de Inca’



Pasear entre su 
vegetación, conocer 
las distintas especies,
transportarse por unos instantes al 
lejano oriente recorriendo el jardín 
japonés, descubrir las aves exóticas, 
el nacimiento de sus manantiales 
– la Cueva, El Inca y el Albercón del 
Rey – y el antiguo molino hidráulico 
harinero son sólo algunas de las 
opciones que el lugar ofrece.

Ideal para encontrar el fresco durante 
el cálido verano, el Jardín Botánico 
Molino de Inca es el espacio perfecto 
para desconectar del ajetreo de la 
ciudad y valorar los momentos juntos 
en una atmósfera casi mágica.

El sonido del agua recorriendo 
cascadas, fuentes y riachuelos guiará 
vuestro recorrido hasta el antiguo 
molino hidráulico que da nombre al 
parque y que en el siglo XVIII se usaba 
para obtener harina. Los pequeños 
podrán conocer la exposición de 
maquetas de los molinos expuestos.

Wandering through its 
follage, getting to know 
the different species
travelling for a few seconds to the 
far east as you cross the Japanese 
wgarden, discovering the exotic 
birds, the source of its springs – the 
Cave, the Inca and the ‘Albercón 
del Rey’ - also the old water-
powered flour mill are just some 
of the choices the place offers.

Ideal to freshen yourself during the 
hot summer, the Botanical Garden 
– Molino de Inca is the perfect place 
to chill out from the hubub of the 
city, where you may appreciate 
spending time together in an 
almost magical atmosphere.

The sound of water flowing through 
the falls, fountains and streams will 
take you to the water-powered 
mill that names the park and it was 
used to get flour in the 18th century. 
The little kids will be able to visit the 
exhibition of the scale model mills.
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turismotorremolinos
La Carihuela



Seguimos con el 
agua, esta vez la 
que baña las playas 
de Torremolinos,
que será parte del escenario que 
encontraréis en el Paseo Marítimo de 
la Carihuela. Asimismo, si os adentráis 
en el barrio marinero encontraréis 
algunas casas tradicionales que 
guardan esa esencia tan entrañable. En 
este barrio podréis degustar el famoso 
‘espeto’, símbolo de la Costa del Sol.

Si os gusta la magia que desprende lo 
tradicional, además de las casas, tenéis 
que echar un vistazo a las jábegas, 
embarcaciones que se remontan a las 
actividades de pesca de los fenicios y 
que se mantienen hoy día en las aguas 
de Torremolinos. Aunque con una 
pequeña diferencia, ahora se les da un 
uso deportivo, como barcas de remo.

El monumento natural del 
Morro, visible desde cualquier 
lugar de la costa de Torremolinos, 
merece unos instantes para disfrutar 
del espectáculo que ofrecen las 
olas al romper en sus rocas. 

Sticking with water, the 
Torremolinos beaches
are part of the scenery you may 
find at ‘El Paseo Marítimo de la 
Carihuela’. Also, if you delve into the 
fisherman’s quarter, you will find a 
few traditional houses which still keep 
that so charming gist. You may taste 
the famous ‘espeto’ in this quarter, 
as a symbol of La Costa del Sol

If you like the magic of the 
traditional, in addition to the 
houses, you shall have a look at 
the dragnet fishing boats, which 
date back to the Phoenician fishing 
activities, remaining nowadays in 
Torremolinos. Although there is a 
small difference: they are now used
for sports, like rowing boats.

 
The natural monument of 
‘El Morro’, visible from any place 
of the Torremolinos coast, is worth 
a few minutes to enjoy the sight of 
the waves crasing against the rocks.  
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rociomolina1981 
Senda Litoral Shore Path



Recuerda que una vez 
lo traspaséis, habréis 
llegado al Paseo 
Marítimo del Bajondillo,

nuestra Senda Litoral, junto 
a la playa del mismo nombre, 
donde las puestas de sol con la 
ciudad de fondo son simplemente 
espectaculares. El momento perfecto 
para detenerse en el aquí y el ahora 
y valorar el tiempo en familia.

Lo bueno de la playa de Torremolinos 
es su versatilidad: apta para los 
amantes del sol que disfrutan de la 
combinación de agua, sol y arena; y 
para quienes aprovechan cualquier 
oportunidad para practicar deporte. 
Si sois de estos últimos, tenéis una 
amplia oferta de actividades para 
realizar: el alquiler de paddle-surf, 
bananas acuáticas, hidropedales, 
buceo, kayak, paseos en bici, 
trikkes, segway... Podéis elegir 
entre un amplio abanico, lo difícil es 
decantarse por una sola opción.

Just remember: 
once you go beyond 
it, you will reach 
‘El Paseo Marítimo 
del Bajondillo’,
our Shore Path, next to the beach 
with the same name, where 
the sunsets with the city in the 
background are simply amazing. It is 
the perfect time to stop here and now 
to treasure your family moments.

The good thing about the beach of 
Torremolinos is its changeableness: 
suitable for sun lovers who enjoy 
the combination of water, sun and 
sand; and also for those who benefit 
from playing sports at any time. If 
you are among the last ones, there 
is a wide selection of activities to 
do: rent paddle-surf, banana boats, 
pedal boats, diving, kayak, bike 
rides, trikkes, segway...Due to the 
wide variety, it is just difficult to 
make a decision on one option.
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qqbikes
Mirador Cañada del Lobo



Los 325 días de sol al 
año de los que goza 
Torremolinos hace que en 
cualquier época podáis disfrutar las 
rutas a caballo, que se adaptan a las 
características de cada familia, las 
rutas cicloturísticas o las incursiones 
a la entrada del sendero que lleva al 
Mirador de la Cañada del Lobo.

Si sois un equipo 
aventurero con experiencia 
en senderismo, las vistas desde 
la parte superior de dicho mirador, 
considerado uno de los mejores de 
la Costa del Sol, son espectaculares. 
Si no, siempre podéis hacer el tramo 
de la Gran Senda de Málaga, que 
recorre las crestas de nuestros montes 
con vistas al Valle del Guadalhorce 
y la Bahía de Málaga. Sea como sea, 
este tipo de experiencias siempre 
son enriquecedoras para conocer 
más de cerca las especies vegetales 
y fauna características del lugar.

The 325 days of sun per 
year in Torremolinos
allow you, any time of the year, to 
enjoy horse – riding, suitable to each 
family features, bicycle routes or 
incursions at the trail entrance of ‘El 
Mirador de la Cañada del Lobo’.

If you like adventure 
and have experience on 
trekking, the views from the 
upper section of ‘El Mirador’, taken 
as one of the best of Costa del 
Sol, are amazing. Or, you may 
always do the  part of ‘La Gran 
Senda de Málaga’, which  covers 
the mountains ridges overlooking 
‘El Valle del Guadalhorce’ and ‘La 
Bahía de Málaga’. Either way, this 
kind of experiences are always 
rewarding in order to know more 
about the plants species and 
wildlife typical of the place.
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Gracias a los 
desniveles del terreno, 
Torremolinos es un 
balcón al mar que nos 
permite disfrutar de múltiples 
miradores en los que no puedes 
dejar de pasar la oportunidad de 
capturar algunas fotos. El primero 
es el de la Cañada del Lobo, que 
acabamos de citar. También hemos 
hablado del segundo, la Torre del 
Mirador del Parque de la Batería. 
El tercero es el Mirador de la Plaza 
Cantabria, con vistas a la Carihuela, 
y el cuarto el Mirador de la Plaza del 
Panorama, con vistas a la Playa del 
Bajondillo, situado en el centro urbano 
con acceso a la playa por ascensor 
o por escaleras, es una experiencia 
bonita en la que descubrir, una vez 
más, que tan importante como el 
destino, es disfrutar del camino.

Como ves, el bienestar que te 
ofrece la combinación de actividad 
física en la naturaleza se multiplica 
cuando se hace en familia.

Thanks to the 
uneven surface area, 
Torremolinos resembles 
a balcony overlooking 
the sea which allows us to enjoy the 
several viewpoints where you shall take 
photos. First of all, there is ‘El Mirador de 
la Cañada del Lobo’ above mentioned. 
We have also named the second one, 
‘La Torre del Mirador’ of ‘El Parque de 
la Batería’; the third one is ‘El Mirador 
de la Plaza de Cantabria’, overlooking 
‘La Carihuela’ and the fourth is ‘El 
Mirador de la Plaza del Panorama’, 
overlooking ‘La Playa del Bajondillo’,  
located in the urban centre with access 
to the beach by lift or stairs, a very nice 
experience where you may discover, 
once more, how important is to enjoy 
the walk as well as the destination.

As you may see, when you combine 
physical activity with nature, the 
well-being that comes from it just 
multiplies when you do it as a family. 



City Center
Centro Urbano

Plaza de la Nogalera



Centro urbano, 
lleno de vida, en 
el que descubrir la 
esencia tradicional 
y cosmopolita de 
Torremolinos.

Ya te lo advertíamos al principio, 
Torremolinios tiene una gran ventaja: 
tú no tienes que hacer planes 
cerrados, la localidad malagueña 
plantea tantas opciones que sólo 
tienes que improvisar. Y si ya has 
tenido suficiente naturaleza, el 
centro urbano, con base en la 
Plaza Costa del Sol, la Plaza de 
la Nogalera y la Calle San Miguel, 
es lo que estabas buscando.

Son tres áreas concurridas en las 
que sólo tenéis que dejaos llevar con 
el resto de turistas y autóctonos en 
una atmósfera de armonía. Incluso se 
podría hablar de sincronía, porque su 
ambiente cálido y distendido hace 
que el tránsito de personas fluya.

The city centre is 
full of life, where 
you may discover 
the traditional and 
cosmopolitan essence 
of Torremolinos. 

We warn you at the beginning, 
Torremolinos offers a great 
advantage: you don’t need to make 
arrangements, This Malaga’s town 
has so many choices that all you 
have to do is to improvise. In case 
you had enough with nature, the 
city centre, located in ‘La Plaza 
Costa del Sol’ , ‘La Plaza de la 
Nogalera’ and ‘La Calle San Miguel’, 
is what you are looking for. 

These are three busy areas where 
you just let yourselves go with 
the rest of tourists and natives 
in a harmony atmosphere. We 
might even talk about synchrony, 
because this warm and
relaxed setting allows people to flow.
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turismotorremolinos
Calle San Miguel



Observar cómo se 
mezclan comercios de 
distinta índole, cadenas 
conocidas con negocios locales, 
restaurantes y pastelerías, tiendas de 
souvenirs…, es todo un espectáculo. 
Pasear por la Calle San Miguel hacia 
la Playa del Bajondillo mientras os 
hacéis con un recuerdo de vuestras 
vacaciones en Torremolinos: el 
plan perfecto para una tarde 
de vacaciones en familia.

Muy cerquita de allí encontraréis la 
antigua torre de defensa que forma 
parte del Reino de Granada, también 
conocida como ‘Torre de los Molinos’ 
o Torre del Pimentel, construida entre 
los siglos XIII y XV. A su alrededor 
se ubican varios de los principales 
molinos que aprovechaban el salto del 
agua encauzada desde los manantiales 
situados a pie de monte. ¡¿A que 
ahora no te cabe duda de dónde 
viene el nombre de la localidad?!

It is quite a scene 
to have a look at 
the small shops of 
different nature
when they mingle: famous chains 
with local businesses, restaurants 
and cake shops, souvenir shops... 
While you walk along ‘La Calle 
San Miguel’ towards ‘La Playa del 
Bajondillo’ you may get a souvenir 
as a memory of your vacation in 
Torremolinos: this is the perfect plan 
for a family holiday afternoon. 

Nearby you will find the old defender 
tower which is part of the Kingdom 
of Granada, also known as ‘La Torre 
de los Molinos’ or ‘La Torre del 
Pimentel’, built between the 13th and 
the 15th centuries. Several of the main 
mills which benefited from the water 
jump of the springs at the foothills 
are around the tower. Now you know 
where the town’s name comes from!
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Gastronomy
Gastronomía

Espetos de sardinas



La buena comida 
sabe mejor cuando se 
disfruta en familia.
Si tanta actividad os dado hambre, 
os merecéis un premio en forma 
de espeto. Porque a estas alturas 
ya  habrás oído que los mejores 
están en la Costa del Sol.

Un tour en busca del espeto más rico 
de Torremolinos es una actividad 
a la que se apunta más de una 
familia. Al espectáculo culinario se 
une el visual: ¡Descubrir como se 
prepara el espeto perfecto!

Llevad vuestros cuadernos de bitácora 
y ¡que empiecen las apuestas! Pero 
no olvidéis incluir en las puntuaciones 
el pescaíto frito, tan típico como 
exquisito. La localidad cuenta con 
más de trescientos restaurantes que 
conforman una oferta gastronómica 
que recorre los sabores tradicionales, 
locales e internacionales.

The good food tastes 
better when you 
enjoy it as a family.  
If so much exercising made you 
hungry, you deserve a ‘espeto’ 
(skewed sardines). At this point you 
have probably heard that the best 
‘espetos’ are in La Costa del Sol. 

A tour in search of the most tasty 
‘espeto’ in Torremolinos is something 
any family joins in. Visual joins the 
culinary sight: Discover how the 
perfect ‘espeto’ is cooked!

Take your logbooks with you and 
let’s the bets begin! But don’t 
forget to include in your ratings ‘el 
pescaíto frito’ (fried fish), as typical 
as exquisite. The town has more 
than three hundred restaurants 
which constitute a gastronomic 
choice through traditional, local 
and international tastes. 
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Además, durante el año se van 
celebrando acontecimientos de índole 
gastronómica: Ruta de la Tapa, 
Food Trucks Festival, sabores del 
mundo en el Día Internacional del 
Residente Extranjero y el Festival 
de las Culturas, St. Patrick’s Day y 
otros certámenes culinarios. Puedes 
mantenerte al tanto de todo en la 
agenda de eventos de Torremolinos.

No en todos los sitios se 
puede disfrutar de un 
desayuno al sol como en 
Torremolinos. ¿Qué niño se 
resiste a una merienda dulce en 
cualquier pastelería de la localidad? 
Las manos experimentadas de 
los artesanos confiteros hará que 
fantaseéis con la idea de vivir allí. 
La localidad posee más de una gran 
variedad de pastelerías, obradores 
artesanos, panaderías tradicionales 
y cafeterías especializadas.

Si lo que os apetece es un piscolabis 
o unas tapas creativas para llevar a 
la orilla de la playa, son las opciones 
perfectas para un plan improvisado.

In addition, culinary events are 
celebrated along the year: ‘Ruta de la 
Tapa’, Food Trucks Festival, tastes 
of the world on the International 
Foreign Resident’s Day and the 
Festival of Cultures, St. Patrick’s 
Day and many others. You may 
keep up to date by checking 
the agenda of Torremolinos.  

Not everywhere you may 
enjoy breakfast in the 
sun like in Torremolinos. 
What child would resist a sweet 
afternoon snack in any cake shop 
of the town? The expert hands of 
the artisan confectioners will make 
you fancy the idea of settling down 
there. The town has more than 
one great variety of cake shops, 
manufacturers, traditional bakeries 
and specialized cafeterias.  

If you fancy an aperitif or 
inventive ‘tapas’ to bring to the 
seashore, these are the perfect 
choices for improvisation. 
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Arquitectura e 
Historia como 
escenario singular 
de vuestra visita.
Dice Norman Foster que ‘Todo es 
diseño, y la calidad del diseñoafecta la 
calidad de nuestras vidas’. Siguiendo 
su premisa, lo que encontrarás 
en Torremolinos es una calidad 
extraordinaria de vacaciones. ¿Por 
qué? Porque, tiene muchos parajes, 
rincones, plazas y fuentes que la 
hacen una localidad entrañable 
y acogedora, llena de historia. 
La hospitalidad y buen carácter 
de su gente mucho tiene que ver 
en ese aura que desprende.

Y es que, Torremolinos como pionera 
del turismo, donde estrellas de la 
altura de Ava Gardner, Orson Welles, 
la empreatriz Soraya o Anthony 
Quinn, se enamoraron del municipio 
malagueño hace más de medio siglo.

Arquitecture and 
History like a unique 
scenery for your visit. 
Norman Foster says that ‘Everything 
is design, and the quality of design 
influences the quality of our lives’. 
Based on one simple assumption, 
you will find in Torremolinos an 
extraordinary quality vacation. 
Why? Because it has lots of areas, 
corners, squares and fountains that 
turn the town into an endearing 
and cozy locality filled with 
history. Friendliness and the good 
nature of the natives have a lot to 
do with the aura that exudes. 

Torremolinos is considered the 
pioneer in tourism, where celebrities 
such as Ava Gardner, Orson Wells, 
the Empress Soraya or Anthony 
Quinn fell in love with this Malaga’s 
town more than half a century ago.  
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No os podéis perder 
la escultura ‘Mujeres 
corriendo por la playa’,
en la Plaza de las Comunidades 
Autónomas, en homenaje a Picasso 
y a las playas de Torremolinos; o 
El nacimiento de Eva, de Elena 
Laverón, situada en la concurrida 
Plaza de la Nogalera.

Asimismo, en el Paseo Marítimo de 
la Carihuela se erige el ‘Monumento 
al Pescador’ de Aurelio Teno, en 
homenaje a los pescadores de 
la Carihuela. Otras dos figuras 
identificativas de Torremolinos tienen 
también su representación artística 
como son el ‘Monumento al Turista’ y 
‘El Pez Espada’, en honor al Hotel que 
lleva su nombre, hito de la ‘Arquitectura 
del Relax’ que albergó a las grandes 
celebridades de mediados del S. XX.

En la Plaza de la Unión Europea, 
un toro blanco representa el amor 
protagonizado por Zeus y Europa 
en el mito griego. También el 
Monumento a los Abuelos en la 
Plaza de Santa Ana y San Joaquínles 
hace un merecido homenaje.

You shouldn’t miss 
the sculpture ‘Mujeres 
corriendo por la playa’
in ‘La Plaza de las Comunidades 
Autónomas’, as a tribute to 
Picasso and to the beaches of 
Torremolinos; or ‘El nacimiento de 
Eva’, by Elena Laverón, placed in 
the busy ‘Plaza de la Nogalera’.

Similarly, in ‘El Paseo Marítimo de la 
Carihuela’ you find ‘El Monumento 
al Pescador’ by Aurelio Teno, as 
a tribute to the fishermen of ‘La 
Carihuela’. Two more distinguished 
symbols of Torremolinos are artistically 
represented as ‘El Monumento al 
Turista’ and ‘El Pez Espada’, in honour 
of the Hotel that carries its name, a 
milestone of the ‘Relax Arquitecture’ 
that hosted the great celebrities 
of the midtwentieth century. 

In ‘La Plaza de la Unión Europea’, a 
white bull represents love between 
Zeus and Europe in Greek mythology. 
Also, ‘El Monumento a los Abuelos’ 
in ‘La Plaza de Santa Ana y San 
Joaquín’ is a deserved tribute.
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Torremolinos no fue siempre un 
municipio independiente, durante 
mucho tiempo formó parte de Málaga. 
En la Plaza de la Independencia 
encontraréis un obelisco en homenaje 
a la segregación del pueblo en 1988.

Las fuentes también son un 
ornamento común de la urbanística. 
Siempre es agradable encontrar agua 
decorando el entorno. Y cobra más 
sentido aún si tenemos en cuenta que 
el topónimo de la localidad se debe, 
en parte, a los molinos situados 
a lo largo del agua encauzada.

Algunas de estas fuentes son la 
de la Caracola, las Tres Gracias, 
los Delfines, los Caballos o la 
de la Plaza de Andalucía.

Toda una obra de arte 
arquitectónica que forma 
parte de la historia de 
Torremolinos es la Casa de 
los Navajas. Palacete de estilo 
neomudéjar construido en 1925 y en el 
que se ha hecho una intensa labor de 
restauración en estos últimos años. 

Torremolinos was not always an 
independent locality. For a long time 
it belonged to Malaga. In ‘La Plaza 
de la Independencia’ you may 
find an obelisk as a tribute to the 
segregation of the village in 1988.

The fountains are also a common 
ornament of the urban scenery. It is 
always nice to find water garnishing 
the surroundings. It makes even 
more sense that the name of the 
place is due, partly, to the mills 
located along the chanelled water.  

Some of these fountains are ‘la 
Caracola’, ‘las Tres Gracias’, ‘los 
Delfines’, ‘los Caballos’ or the 
one in ‘La Plaza de Andalucía’. 

‘La Casa de los Navajas’ 
is an architectural 
masterpiece which is part 
of Torremolinos history. It is 
a Neo-Mudejar mansion built in 1925, 
where a restoring hard work has been 
carried out during the last years. 
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Inconfundiblemente lo encontraréis 
frente al acantilado de la playa del 
Bajondillo. No resistiréis la tentación 
de sacar fotos en este precioso 
enclave con vistas panorámicas que 
además, a lo largo del año, acoge 
exposiciones, recepciones oficiales, 
bodas civiles y conciertos.

Otro lugara al que podéis 
acercaros para conocer la 
historia de Torremolinos 
es el Centro Cultural 
Pablo Picasso, considerado 
Bien de Interés Cultural que da 
cabida a talleres creativos, cafés 
literarios, cuentacuentos, teatros 
infantiles y otros espectáculos 
orientados a su diversión.

Siguiendo con la temática cultural, 
poetas y escritores se han enamorado 
de Torremolinos, dejando por escrito 
sus experiencias, como ejemplo el 
libro ‘Hijos de Torremolinos’, del 
estadounidense James A. Michener, 
de 1971. se convirtió en bestseller y fue 
traducido a más de cincuenta idiomas.

Distinctly, you will find it opposite 
the  cliff of ‘La Playa del 
Bajondillo’. You won’t resist the 
temptation of taking pictures from 
this wonderful spot with scenic 
views. It also houses exhibitions, 
official receptions, civil weddings 
and concerts along the year.  

Another place you may 
go in order to get to know 
Torremolinos history is 
Pablo Picasso’s Cultural 
Centre, listed as a Building of 
Cultural Interest which allows for 
creative workshops, literature 
cafés, storytellers, children’s 
plays and other entertainment 
focused on your enjoyment.  

Following the cultural topic, poets 
and writers have fallen in love with 
Torremolinos, setting down their 
experiences, like for example the book 
‘The Drifters’, by the American James 
A. Michener, in 1971. which became 
a bestseller and was translated 
into more than fifty languages.  
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